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АКЦЕНАТСКИ ДУБЛЕТИЗAM ЧЕТВОРОСЛОЖНИХ 
ПРИДЈЕВА НА РАДИО-ТЕЛЕВИЗИЈИ РЕПУБЛИКЕ 
СРПСКЕ

Апстракт: У раду се анализира један тип акценатских дублета у говору про-
фесионалних говорника, на материјалу информативног програма на јавном 
сервису у Републици Српској. Двојак изговор различитих форми четворосложних 
придјева представља системску појаву у говору и односи се на фреквентне при-
дјеве страног поријекла изведене суфиксом -ски: економски, медицински, те на 
сложене домаће придјеве као нпр. малобројан, православни, средњошколски и 
сл. Овакви вишесложни придјеви могу се изговорити са акцентом на првом слогу, 
што у већини случајева не прихвата норма српског језика, или са акцентом на 
другом слогу. Евидентно је на основу сакупљене грађе да је процес савладавања 
норме у погледу изговора оваквих вишесложних ријечи започет, али га треба 
довршити јер су у питању изузетно фреквентне форме у јавној ријечи уопште, 
а не само у говору спикера и репортера.

Кључне ријечи: акценатски дублети, четворосложне придјевске суфиксалне 
изведенице и сложени придјеви, говор на телевизији.

1. Дијалекти српског језика који су узети за основицу стандардног језика 
распрострањени су на великој територији и разуђени на бројне локалне или 
регионалне идиоме, па су стога и акценатски дублети бројни, а многи од њих 
познати су још од Вука и Даничића (Peco 1970: 100–101, Dešić 2004: 149–
160). Различити акценатски дублети, како придјевски, тако и именички или 
глаголски, стандардни или нестандардни, данас су у говору веома раширени, 
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али не представљају сви дублети системско одступање од норме.2 У овом раду 
разматра се појава двојаког акцента код четворосложних придјева, углавном 
страног поријекла, изведених суфиксом -ски: економски, медицински, те код 
домаћих сложеница, као нпр. малобројан, православни, средњошколски и сл., 
која има системски карактер. Овакви вишесложни придјеви изговарају се са 
краткосилазним акцентом на првом слогу, што у већини случајева не прихвата 
норма српског језика, или са краткоузлазним акцентом на другом слогу – дакле, 
разлика је и у мјесту акцента и у квалитету акцента.

Акцентуација у говору српских медија одавно је предмет интересовања 
науке о језику ( Jokanović-Mihajlov 1996: 132–143, Fekete 2000: 1297–1329, 
Dragin 2005: 277–282, Bošnjaković 2007: 81–93, Cukut 2016: 103–111). Спора-
дичне примјере вишесложних придјева ‒ досадашњи и економски ‒ са акцентом 
на првом слогу наводи и Берислав Николић још 1966. године (1966: 399–401) 
говорећи о недосљедном изговору спикера. Појаву преношења акцента на први 
слог различитих ријечи, на корпусу говора са радија и телевизије, препознала 
је Ј. Ј. Михајлов као тенденцију у оквиру иновација у дистрибуцији акцената 
деведесетих година и у првој деценији новог миленијума (2013: 188–192), 
а затим је, наводећи примјере бирократски, демократски и филолошки, из-
двојила овакве придјеве у посебну групу ријечи са помјереним акцентом на 
иницијални слог (2017: 44). 

2. У овом раду презентована је грађа сакупљена приликом свакодневног 
преслушавања информативних телевизијских емисија на јавном сервису у 
Републици Српској, тачније, ради се о материјалу од отприлике 70 сати ин-
формативног програма. Изабран је управо информативни програм јер је нешто 
конзервативнији од нпр. спортског или забавног, па се стога може очекивати 
да спикери буду досљеднији у изговору. Корпус који је заснован на изговору 
професионалних говорника српског језика изабран је зато што представља 
узор, или би бар требало тако да буде, и несумњиво утиче на остале говорни-
ке српског језика, а тиме и на промјене у језику, у овом случају на промјене 
у прозодији, које су својствене сваком језичком систему. Дијалекатско по-
ријекло спикера овај пут није релевантно, с обзиром на то да се Бањалука 
као највеће урбано мјесто налази у средишту сјеверозападног огранка херце-

2 Поред акценатских дублета који су предмет овог рада, подједнако су раширени дублети на-
стали појавом силазног акцента на унутрашњим слоговима ријечи, о чему је већ писано, како 
на материјалу јавне ријечи у Србији (Fekete 2000: 1297–1329), тако и на материјалу са јавног 
сервиса у Републици Српској (Cukut 2016: 103–111). 

                                         Акценатски дублетизам четворосложних придјева на 
Радио-телевизији Републике Српске
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говачко-крајишког дијалекта,3 једног од дијалеката који су ушли у основицу 
српског књижевног језика, па је дијалекатска база код готово свих спикера иста. 
Осим тога, дијалектолошка литература не биљежи вишесложне придјеве овог 
типа јер се најчешће ради о ријечима страног поријекла, или о неким новијим 
сложеним придјевима. Примјери који ће бити наведени у наставку наметнули 
су се за тему овог рада својом фреквентношћу јер се ради о ријечима којe изу-
зетно оптерећују јавни говор. Неки од њих врло су фреквентни због природе 
извјештавања у информативном програму или због тренутне актуелности 
одређене тематике, што показује презентована грађа, док су други сведени 
на покоји примјер или само на један пар у периоду праћења и преслушавања 
информативних емисија, али се свеједно сврставају у исту категорију. Нор-
мативни приручници који ће послужити као извори за провјеру сакупљене 
грађе – Речник српскохрватскога књижевног језика I–VI, 1990 (РМС) и Речник 
српског језика, 2011 (РСЈ) – допуштају понеке од ових дублета, вјероватно због 
раширене употребе у говору и раније, а и данас, али то не мијења чињеницу 
да акценатски дублети нису пожељни у говору и да их треба свести на што је 
могуће мањи број.4 

Творбена структура ријечи заиста је релевантна приликом одређивања 
акценатског типа (Nikolić 1970: 57–100, Dešić 2013: 23–34 и 2018: 13–27), 
тако да ће се и класификација примјера у наставку заснивати на том крите-
ријуму. За положај акцента код вишесложних ријечи од велике је важности 
и број слогова (Rakić 2004: 424–443), а у овом раду сви су придјеви четво-
росложни, осим оних који имају нулти суфикс, као нпр. једностран, вишеструк, 
иностран и сл., али и они кроз деклинацију или промјену рода и броја постају 
четворосложни. У наставку су представљени примјери придјева са двојаким 
акцентом у синтагматском контексту у којем су употријебљени. Приликом 
класификације појединих придјева нису посебно издвајани прилози који су 
настали адвербијализацијом од придјева, будући да је у питању иста форма, 
исти број слогова и иста акценатска појава.

3 У науци су одавно познате дискриминанте које сјеверозападни поддијалекат херцеговач-
ко-крајишког дијалекта одвајају од говора југоисточног поддијалекта (Ivić 1998: 118–127; 
Dragičević 1986: 228, 2001: 85–86).
4 Појединачни примјери из синтагматског контекста, у којем су се нашли придјеви сакупљени 
за овај рад, без посебних напомена биљежени су онако како су изговорени, иако многи имају 
нестандардни акценат, али то за ову тему није релевантно и непотребно би оптеретило излагање. 
Тако нпр. рефлекси некадашњег дугог „јат” нису биљежени са класичним Вуковим акцентом 
јер је он данас риједак у говору. Затим, постакценатска дужина у понеким примјерима изостаје, 
на шта ће посебно бити указано неком другом приликом.

Слађана М. Цукут
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Суфиксалне придјевске изведенице

3. Све суфиксалне придјевске изведенице које су овом приликом сакупљене 
имају четири слога и углавном су изведене једним од најчешћих придјевских 
суфикса – суфиксом -ски: економски, академски, географски и сл., а заједничко 
им је и то што су готово све страног поријекла. Домаћи су придјеви изведени 
суфиксом -шњи: досадашњи, дотадашњи, некадашњи, унутрашњи и они нису 
бројни, али су поприлично фреквентни.

3.1. У грађи Берислава Николића о новоштокавској акцентуацији само су 
два придјева на суфикс -ски четворосложна: поду3на5вски5 и шума3ди5јски5, a сви 
они, по правилу, ма колико слогова имали, „или задржавају акценат именице од 
које су изведени, или имају кратки узлазни акценат на претпоследњем слогу” 
(1970: 81). У сакупљеном корпусу говора са Радио-телевизије Републике 
Српске, међутим, јавља се двојак изговор – са краткоузлазним акцентом на 
другом слогу и са краткосилазним акцентом на првом слогу:

академски: ака3де5мски5 сли1ка5р, пр3ви5 ака3демски5 ча1с, ака3демска5 за1једница, 
но1ву5 ака3де5мску5 го1дину, у но1во 5ј ака 3де5мско5ј го 1дини / нова а 1каде5мска5 

го1дина, а1каде5мско5г ва1ја5ра , а1каде5мско5г историја4та, а1каде5мске5 го1дине5, 
ре1до5вну а1каде5мску5 го1дину, а1каде5мско5ј за1једници, а1каде5мски5х ва1ја5ра;55

амерички:  аме3рички5 др3жављанин, аме3рички5 и3збори, но1ви5 аме3рички5 
пре4дсједни5к, аме3рички5 пра2вни5 си3сте5м, аме3ричко-шве1дска5 форма4ција, 
но 1ва 5 аме 3ричка 5 администра 4ција, аме 3ричка 5 компа 3нија, аме 3ричка 5 
поли 3ција, аме 3ричко 5г на 4рода, аме 3ричко 5г пре 4дсједни 5ка, аме 3ричко 5м 
дру 4штву, у аме 3ричко 5ј и 3сто 5рији, аме 3рички 5 зва 3нични 5ци, аме 3рички 5 
и3збори, аме3рички5 ме2дији, аме3рички5х војни4ка5, до аме3рички5х и1збо5ра5, 
е4ра ср1пско-аме3рички5х о1дно5са5, Сје3ди5њени5х Аме3рички5х Др1жа5ва5, дру1ги5м 
аме3рички5м гра1довима, са аме3рички5м коле4гама, аме3рички5м пило4тима / 
сту2дије а1меричко5г универзите4та, Сје3ди5њени5м А!мерички5м Др3жавама; 

бањалучки: бања 3лу 5чки 5 адво 3ка 5т, бања 3лу 5чки 5 а 1еродром, му 3фтија 
бања 3лу 5чки 5, бања 3лу 5чки 5 хра 2м, бања 3лу 5чка 5 ка 3са 5рна, бања 3лу 5чко 5г 
аеро 3дрома, бања 3лу 5чко 5г на 4се 5ља, бања 3лу 5чко 5г о 3дбора, бања 3лу 5чко 5г 
парла 3мента, бања 3лу 5чко 5г сре 1за, бања 3лу 5чко 5г форе 3нзичко 5г це 1нтра, 
бања 3лу 5чке 5 ги 3мна 5зије 5, бања 3лу 5чке 5 по 4родице 5, бања 3лу 5чке 5 тр 3жнице 5, 
бања 3лу 5чки 5м да 1ја 5ком, према бања 3лу 5чко 5м на 4се 5љу, на бања 3лу 5чко 5м 
универзите 4ту, у бања 3лу 5чко 5м на 4се 5љу, бања 3лу 5чки 5 малиша 4ни, у 

5 Рјечници српског језика допуштају изговор са постакценатском дужином и без ње. 

                                         Акценатски дублетизам четворосложних придјева на 
Радио-телевизији Републике Српске
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бања3лу5чки5м мје3сни5м за1једницама / ба1њалучка5 ги3мна5зија, ба1њалучка5 
тр3жница, ба1њалучко5г за4вода, ба1њалучко5г о1дсје5ка, ба1њалучке5 пе1тље5, 
ба1њалучке5 ре2гије5, ба1њалучке5 тр3жнице5, у ба1њалу5чко5м До3му здра2вља, 
у ба 1њалучко 5м стакле 4нцу, у ба 1њалу 5чко 5м сту 3дентско 5м це 1нтру, у 
ба 1њалу 5чко 5ј гра 3дско 5ј у 1прави, ба 1њалучки 5 ватрога 4сци, ба 1њалу 5чки 5 
врти4ћи, ба1њалучке5 Не1за5висне5 но1вине, ба1њалучки5м гимназија4лцима; 

београдски: бео 3градски 5 аеро 3дром, бео 3градско 5г мо 1ста, бео 3градско 5г 
геронто 3лошко 5г це 1нтра / Бе 1оградска 5 аре 4на, Бе 1оградско 5г дра 2мско 5г 
по4зори5шта.6 

географски: гео3графско5г порије3кла / ге1ографско5г порије3кла, ге1ографске5 
близи3не,5 ге1ографске5 стру4је. 

геолошки: гео 3лошки 5 инсти 3ту 5т / ге 1олошко 5 истражи 4ва 5ње, ге 1олошка 5 
истражи4ва5ња, ге1олошке5 ра1дове; Придјев геодетски забиљежен je два 
пута са краткосилазним акцентом на првом слогу: из ге1одетске5 у1праве5, 
Репу3бличке5 у1праве5 за ге1одетске5 по3слове. 

демократски: демо 3кратски 5 про 1тивканди 3да 5т, демо 3кратско 5 
пра 4во, Демо 3кратска 5 стра 1нка, Демо 3кратско 5г на 4родно 5г са 4веза, 
Демо3кратско5г фро1нта, оснива4ча Демо3кратске5 стра1нке5, Са1моста5лне5 
демо3кратске5 ср1пске5 стра1нке5, демо3кратско5м про3цесу, демо3кратске5 
врије 4дности, демо 3кратски 5х ко 3нгресме 5на, 5 демо 3кратски ста 1би 5лна / 
де1мократски5 канди3да5т, Де1мократски5 на4родни5 са 4вез, Де1мократски5 
фро 1нт, де 1мократско 5г капаците 4та, Де 1мократско 5г на 4родно 5г са 4веза, 
Де1мократско5г фро1нта, Стра1нке5 де1мократске5 а3кције5, у де1мократском 
свије4ту, де1мократски5х ста1нда5рда5. 

демографски: демо 3графски 5 тре 3ндови, демо 3графске 5 о 1бнове 5 / де 1мо-
графску5 структу4ру, де1мографски5х то3ко5ва5.

дипломатски: дипло 3матски 5 инци 3дент, дипло 3матски 5 ска 3нда 5л, због 
но 1во 5г дипло 3матско 5г га 1фа, дипло 3матско 5г сканда 4ла, дипло 3матске 5 
пра1ксе5, дипло3матско5м ангажма4ну, на ва4жну дипло3матску5 по3зи5цију, 
дипло3матско5м изола4цијо5м, дипло3матске5 акти4вности, дипло3матски5м 
сре 3дствима / ди 1пломатски 5 ска 3нда 5л, ди 1пломатски 5 и 3звори, 

6 Двојак акценат придјева београдски очекиван је с обзиром на то да се и именица Београд на 
телевизији изговара двојако: Бео3град и Бе1оград.

Слађана М. Цукут
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ди1пломатска5 пра1вила, при3падни5ци ди1пломатско5г ко2ра, ди1пломатску5 
по1шту, ди1пломатски5 и3звори, ди1пломатска5 пра1вила, у ди1пломатско-
ко1нзула5рни5м пре4дста5вни5штвима; 

еколошки: еко3лошки5 ене3ргент, еко3лошка5 до1звола, еко3лошке5 катастро4фе5, 
еко 3лошку 5 до 1зволу, еко 3лошку 5 катастро 4фу, (а 1гро)еко 3лошки 5 у 4слови, 
еко 3лошко-тури 3стички 5 про 3јекти, еко 3лошки 5х ста 1нда 5рда 5 / е 1колошко 5г 
е3фекта, Е!колошко5м па3ртијо5м, е1колошке5 про4писе; 

економски: еко 3номски 5 опо 3равак, еко 3номски 5 па 3ке 5т, еко 3номски 5 
проспери3те5т, еко3номски5 ра4звој, еко3номска5 акти4вност, еко3номска5 кри4за, 
еко 3номско5г ра4звоја, еко 3номске5 анали4зе5, еконо3мске5 кри4зе5, еко 3номске5 
сара4дње5, за еко3номски5 ра4звој, еко3номску5 по1дршку, еко3номску5 сара4дњу, 
еко 3номску 5 сли 1ку, са те 4шко 5м еко 3номско 5м ситуа 4цијо 5м, у еко 3номско 5ј 
кри 4зи, на еко 3номско 5ј по 1дршци, еко 3номске 5 по 3сљедице, еко 3номски 5х 
о1дно5са5, еко 3номски5х по3сљеди5ца5, еко 3номски5х и тр1гови5нски5х у1гово 5ра5, 
еко3номски5м по3сљедицама, еко3номски5м те4мама, еко3номски испла3тиво, 
еко3номски и поли3тички ста1би5лна / е1кономско5 ја3ча5ње, е1кономска5 бо3рба, 
e1кономска5 сли1ка, е1кономски5х стру1чња5ка5, е1кономске5 кри 4зе5, е1кономску5 
дјела4тно5ст, е1кономске5 и1зазо5ве, е1кономске5 акти4вности, е1кономске5 мје1ре, 
е 1кономски 5х мје 2ра 5, е 1кономски 5х по 3сљеди 5ца 5, с е 1кономски 5м мје 1рама, 
е1кономски по3гођена, е1кономски разви3јени5м;7

електронски: еле 3ктро 5нско 5 изда 4ва 5ње, еле 3ктро 5нске 5 транса 3кције, 
еле 3ктро 5нске 5 у 1праве 5, еле 3ктро 5нске 5 фискализа 4ције 5, еле 3ктро 5нску 5 
пре3писку, у еле3ктро5нско5ј фо2рми, еле3ктро5нски5х у1ређа5ја5 / е1лектро5нски5 
на4чин; 

енергетски: ене3ргетска5 ефи3касност, ене3ргетска5 за1једница, ене3ргетско5г 
опре4ма5ња, ене3ргетске5 ефи3касности, ене3ргетске5 за1једнице5, ене3ргетске5 
о1бнове,5 ене3ргетско5м за1једницо5м, ене3ргетске5 про3јекте, ене3ргетски5х 
о 3бјека 5та 5, ене 3ргетски 5х про 3јека 5та 5 / е 1нергетски 5 се 1ктор, е 1нергетско 5г 
се 1ктора, (е 1лектро)е 1нергетско 5 предузе 4ће, е 1нергетске 5 ефика 4сности, 
е3вро5пске5 е1нергетске5 за1једнице5, е1нергетску5 ефика4сно5ст, е1нергетски 
обно3вити, е1нергетски за3штићено5г потроша4ча;

7 РСЈ допушта овај дублет, али је код прилога једини исправан акценат еко 3номски, док РМС 
наводи једино краткоузлазни акценат на другом слогу.

                                         Акценатски дублетизам четворосложних придјева на 
Радио-телевизији Републике Српске
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медицински: Меди 3ци5нски5 факу3лте5т, меди3ци5нско5 о 3со5бље, меди3ци5нска5 
документа4ција, меди3ци5нска5 се3стра, меди3ци5нско5г ка 4дра, меди3ци5нско5г 
о3со5бља, Меди3ци5нско5г факулте4та, меди3ци5нске5 о1преме5, хи1тне5 меди3ци5нске5 
по1моћи, меди3ци5нску5 о1прему, са Меди3ци5нски5м факулте4том, меди3ци5нски5 
и1звјешта5ји, меди3ци5нски5 стру1чња5ци, меди3ци5нске5 се 3стре, меди3ци5нске5 
сту 2дије, меди 3ци 5нски 5х ра 2дни 5ка 5, меди 3ци 5нски 5х сеста 4ра 5, меди 3ци 5нски 5м 
истражи 4ва 5њима, меди 3ци 5нски 5м сре 3дствима / ме 1дици 5нски 5 ди 1о, 
ме1дици 5нски 5 стру 1чња5к, Ме 1дици 5нски 5 факу 3лте5т, ме 1дицинско 5г о 3со 5бља, 
Ме 1дици 5нско 5г факулте 4та, након ме 1дици 5нске 5 о 1браде 5, ме 1дици 5нске 5 
о 1преме 5, ме 1дици 5нску 5 о 1прему, у Ме 1дици 5нско 5ј шко 2ли, ме 1дици 5нски 5 
стру 1чња 5ци, ме 1дици 5нски 5 ти 1мови, ме 1дици 5нска 5 сре 3дства, ме 1дици 5нске 5 
се3стре, ме1дици5нски5х средста4ва 5, ме1дици5нски5х сеста 4ра5, ме1дици5нски5м 
о3со5бљем, ме1дици5нски5м у1становама; 

пакистански: паки3ста5нски5х ми3грана5та 5 / па1киста5нско5г амба3са5дора, 
па1киста5нски5м ми3грантима, па1киста5нски5м осуђени4цима;8

пулмолошки: пулмо 3лошка 5 рехабилита 4ција / пу 1лмолошке 5 
рехабилита4ције5;

телефонски: теле3фо5нско5г бро1ја, теле3фо5нско5г ра1згово5ра, теле3фо5нске5 
ра 1згово 5ре, у теле 3фо 5нско 5м ра 1згово 5ру, на теле 3фо 5нско 5ј сје 1дници / у 
те1лефо 5нско5м ра1згово5ру, те1лефо 5нски разгова4рати;

технолошки: техно3лошки5 ра4звој, техно3лошке5 о 1преме5, техно3лошки 
за 3старјело 5г систе 4ма, ми 3нистар за на 4учно-техно 3лошки ра 4звој / 
те 1хнолошки 5 про 3цес, ми 3нистар за на 4учно-те 1хнолошки 5 ра 4звој, 
Министа3рство за на4учно-те1хнолошки5 ра4звој, те1хнолошка5 достигну4ћа;

трговински: спо 2љнотрго 3ви 5нске 5 ко 3море 5 / (спо 2љно)тр 1гови 5нски 5 
па 3ртнер 5, тр 1гови 5нски 5 спо 1разу 5м, (спо 2љно)тр 1гови 5нско 5г де 1фицита, 
тр1гови5нски5х у 1гово 5ра5, (спо2љно)тр1гови5нски5х партне4ра5, тр1гови5нски5х 
мје2ра5, тр1гови5нски5м о 3дносима / тр3гови5нски5м о 3дносима, тр3гови5нски5 
спо1разу5м;9

8 Именица Пакистан такође се двојако изговара на телевизији: у Паки 3ста 5н, др 3жавља 5ни 
Па1киста5на.
9 Оба рјечника допуштају двојак изговор – тр 3гови 5нски 5 и трго 3ви 5нски 5, али не и онај са 
краткосилазним акцентом на првом слогу.

Слађана М. Цукут
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3.2. Суфиксом -(ш)њи изведени су домаћи придјеви досадашњи и уну-
трашњи са прилошком основом, који се такође изговарају двојако – са крат-
коузлазним акцентом на првом или на другом слогу, дакле, са акцентом на 
различитом мјесту:  

доса 3дашњи 5 ше 1ф, доса 3дашња 5 вла 4да, доса 3дашњa 5 при 2мјена, током 
доса 3дашње 5 о 1бнове 5, доса 3дашњу 5 по 1дршку, доса 3дашњи 5 резулта 4ти, 
доса 3дашња 5 пра 1вила, доса 3дашње 5 мје 1ре, доса 3дашњи 5х акти 4вности / 
до 3садашње 5 акти 4вности, до 3садашње 5 мје 1ре, до 3садашњa 5 мили 3о 5нска 5 
ула4га5ња, друга3чији5 од сви2х до3садашњи5х; 

у 3нутрашњи 5 про 3цес, у3нутрашње 5 обезбјеђе 4ње, у 3нутрашње 5г су 4коба, 
у 3нутрашње 5 контро 4ле 5, у 3нутрашње 5 организа 4ције 5, у 3нутрашњу 5 
кри 4зу, ми 3нистар у 3нутрашњи 5х по 1сло 5ва 5, при 3падни 5ци Министа3рства 
у 3нутрашњи 5х по 1сло 5ва 5 / За 4кона о уну 3трашње 5м ду 4гу, ми 3нистар 
уну 3трашњи 5х по 1сло 5ва 5, Министа 3рство уну 3трашњи 5х по 1сло 5вa5, 
уну3трашње5 ства2ри; 

те придјев некадашњи са краткосилазним акцентом на првом и краткоузлазним 
акцентом на другом слогу:

нека 3дашњи 5 кома 3ндант, нека 3дашње 5г би 1оскопа, нека 3дашње 5г ки 4на, 
нека 3дашње 5г ло 2гора, нека 3дашње 5 реа 3кције 5, нека 3дашње 5 фа 3брике 5, 
нека 3дашњи 5х пољопри 1вредни 5х парце 4ла 5, нека 3дашњи 5х са 3радни 5ка 5 / у 
не 1кадашње 5м ка 1мпу, не 1кадашња 5 имо 3вина, не 1кадашње 5 Југосла 2вије 5, 
не1кадашње5 шко2ле5, не1кадашњи5 при3падни5ци, не1кадашњи5 са3радни5ци, 
не1кадашњи5 ви3соки5 функцио3не5р.
Придјеви дотадашњи и јучерашњи забиљежени су по једном са узлаз-

ним акцентом на другом слогу: дота3дашњи5 хо1би5 и јуче3рашњи5х по1пла5ва5. 
Двојак изговор придјева дотадашњи и унутрашњи допуштају рјечници, 

што је оправдано с обзиром на двојак акценат код прилога дотада, унутра. 
Придјев некадашњи такође је у рјечницима наведен са два акцента ‒ са кратко-
силазним на првом и краткоузлазним акцентом на другом слогу иако основа 
некада има само један акценат, па се може закључити да је акценат на другом 
слогу у овом случају аналошки. Код придјева досадашњи РСЈ даје само лик са 
акцентом на унутрашњем слогу.

3.3. Од придјева са осталим суфиксима, придјев страног поријекла ефикасан 
такође се изговара двојако: ефи3касна вакци4на, ефи3касне вакци4не, ефи3касну 
вакци 4ну, ефи 3касну сара 4дњу, ефи 3касни 5м мје 1рама / бр 1з и е 1фика 5сан, од 

                                         Акценатски дублетизам четворосложних придјева на 
Радио-телевизији Републике Српске
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е1фикасно5г одржа4ва5ња, е1фикасне5 аплика4ције5, е1фикасне вакци4не, a исти 
је случај и са прилогом: вр1ло ефи 3касно / бр1зо и е1фикасно.

3.4. Придјеви независан и безбједносни изговарају се са краткосилаз-
ним акцентом на првом слогу, или дугоузлазним акцентом на другом 
слогу ‒ дакле са различита сва три елемента акцента (мјесто, квантитет 
и квалитет): Не 1за 5висне 5 но 1вине, Не 1зависне 5 но 1вине, не 1зависне 5 др 3жаве 5, 
не1за5висни5 и3звори нe1за5висни5х институ2ци5ја5, у Са4везу не1зависни5х со1цијал-
демо3кра5та5 / Неза4висне5 но1вине, неза4висни5х со1цијалдемо1кра55та 5; 

o1бавјешта5јно-бе1збједносно5г се1ктора, бе1збједносне5 до1зволе5, бе1збје5д-
носне5 ситуа4ције5, бе1збједносни5 пробле4ми, до3ма5ће5 бе1збједносне5 слу3жбе, 
бе1збједносни5х и1зазо5ва5 / о1бавјешта5јно-безбје4дносне5 аге4нције5, безбје4д-
носне 5 ситуа 4ције 5, о 1бавјешта 5јно-безбје 4дносно 5ј аге 4нцији, са о 1бавјеш-
та 5јно-безбје 4дносно 5м аге 4нцијо 5м, безбје 4дносни 5х про 1вје 5ра 5, Факулте 4та 
безбје4дносни5х на4у5ка5.
Рјечници прихватају двојак изговор придјева независан, док придјев безбјед-

носни није забиљежен у РМС,10 а у РСЈ наведен је са дугоузлазним акцентом 
на другом слогу.

3.5. У погледу акцента истој групи примјера припада и придјев међусобни, 
настао суфиксацијом приједлошко-падежне везе (Marojević 2005: 753‒760): 

међу 3собни 5 ко 3нтакт, међу 3собно 5 повјере 4ње, међу 3собно 5г уважа 4ва 5ња, 
о међу 3собно 5м призна 4њу, међу 3собни 5х су 4ко 5ба 5, међу 3собне 5 о 3птужбе / 
ме1ђусобно5 поштова4ње, ме1ђусобно5г пома4га5ња, ме1ђусобне5 по3ве5за5ности, 
у ме 1ђусобно 5м о 1брачу 5ну, ме 1ђусобне 5 гра 3нице, ме 1ђусо 5бне 5 о 1бавезе, 
ме 1ђусобно су се сукобља 4вали, ме 1ђусобно размје 3њују 5 пода 4тке, 
ме1ђусо5бно при2ча5мо.11

Фреквентни придјев поједини такође се јавља са двојаким акцентом: 
поје 3ди 5на 5 предузе 4ћа, поје 3ди 5ни 5 поли 3тича 5ри, поје 3ди 5ни 5 при 1вредни 5ци, 
поје 3ди 5не 5 е 3вро 5пске 5 зе 1мље, поје 3ди 5не 5 о 1бразо 5вне 5 у 1станове, поје 3ди 5ни 5х 
вр 4ста 5 вакци 4на 5, поје 3ди 5ни 5х стра 1на 5ка 5, поје 3ди 5ни 5х чла 1но 5ва 5, поје 3ди 5ни 5м 
гра 1довима / по 1једи 5ни 5 дије 4лови, по 1једи 5ни 5 ми 3нистри, по 1једи 5ни 5 
полица 4јци, по 1једи 5ни 5 посла 4ници, по 1једи 5ни 5 про 1свјетни 5 ра 2дни 5ци, 
по1једи5не5 др3жаве, по1једи5не5 зе1мље, по1једи5не5 цр2кве, по1једи5ни5х ме2ди5ја5, 

10 Овај рјечник код именице безбједност допушта двојак акценат: бе3збједно5ст и безбје4дно5ст.
11 РСЈ признаје и ове дублете, док РМС допушта само изговор са краткоузлазним акцентом на 
другом слогу.

Слађана М. Цукут
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по1једи5ни5х предузе4ћа5, по1једи5ни5х са4везни5ка5, по1једи5ни5х гра4на5 при1вреде, 
по1једи5ни5х др1жа5ва5, за по1једи5не5 послода4вце, по1једи5ни5м поли3тича5рима, у 
по1једи5ни5м гра3дски5м по4дру5чјима, на по1једи5ни5м порта4лима, у по1једи5ни5м 
ја 2вни 5м предузе 4ћима, у по 1једи 5ни 5м зе 3мљама, у по 1једи 5ни 5м ло 3ка 5лни 5м 
за1једницама, у по1једи5ни5м о1пштинама. 

Сложени придјеви

4. У сакупљеној грађи бројни су и четворосложни сложени придјеви са 
придјевом, бројем или прилогом у првом дијелу (Klajn 2002: 92–123) који се 
завршавају продуктивним придјевским суфиксима у српском језику ‒ суфик-
сима -ан или -ски: једногласан, малољетан, правосудни, црногорски и сл. Овакви 
придјеви тросложни су уколико се завршавају нултим суфиксом: вишеструк, 
иностран, једностран, обостран, и сл., и ако су употријебљени у неодређеном 
виду. За овај рад сасвим је ирелевантно да ли суфиксе -ан и -ни посматрамо 
као један суфикс, тј. -ни као варијанту одређеног вида суфикса -ан, или као 
два одвојена суфикса.

Сви сложени придјеви требало би да „доследно имају акценат на спојном 
вокалу“ (Nikolić 1970: 98) уколико имају спојни вокал, односно на завршном 
вокалу првог дијела сложенице уколико нема спојног вокала, јер његову улогу 
преузима флексиони наставак првог дијела сложенице (Klajn 2002: 27). Изго-
вор сложеница на телевизији, међутим, карактерише дублетност, тако да се, 
поред акцента на посљедњем вокалу првог дијела сложенице, јавља и акценат 
на првом слогу.

Једино забиљежени придјеви сврсисходан и громогласан – мје1ра се пока4зала 
свр 1сисходно 5м, гро 1могла 5сна 5 међуна 4родна 5 за 1једница, гро 1могла 5сни 5х 
мора 3ли 5ста 5, те придјев даноноћан са одговарајући прилогом ‒ да 1ноноћни 5 
на4дзор, да1ноноћно се бо3ре5, да1ноноћно бри1ну5, имају именицу у првом дијелу 
и код сва три акценат је помјерен на први слог.

4.1. Са придјевом као првим дијелом сложенице забиљежен је највећи 
број примјера. Фреквентни су сложени придјеви православни, правосудни и 
правоснажан12 са једнаким првим дијелом: 

Ру 1ска 5 право 3сла 5вна 5 цр 1ква, Ср 1пска 5 право 3сла 5вна 5 цр 2ква, Ср 1пске 5 
право 3сла 5вне 5 цр 1кве 5, право 3сла 5вно 5ј и 1кони, право 3сла 5вни 5х Ср 2ба 5, 

12 Рјечници допуштају двојак изговор наведених придјева, као и двојак изговор именица пра-
вославље и правосуђе.

                                         Акценатски дублетизам четворосложних придјева на 
Радио-телевизији Републике Српске
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право 3сла 5вни 5х вје 2рни 5ка 5 / Ср 1пска 5 пра 1восла 5вна 5 цр 2ква, пра 1восла 5вно 5г 
свије2та, Ср1пске5 пра1восла5вне5 цр2кве 5, Пра1восла5вне5 ги3мна5зије5, Ср1пску 
пра 1восла 5вну 5 цр 2кву, пра 1восла 5вно 5м цр 2кво 5м, Ср 1пско 5ј пра 1восла 5вно 5ј 
цр1кви, пра1восла5вни5х хра4мо5ва5, у пра1восла5вни5м по4родицама; 

право3су5дни5 си3сте5м, из право3су5дно5г ко3мплекса, право3су5дне5 институ4ције, 
у право 3су 5дни 5м институ 4цијама / пра 1восу 5дни 5 си 3сте 5м, пра 1восу 5дна 5 
инста 1нца, пра 1восу 5дно 5г систе 4ма, пра 1восу 5дне 5 пра 1ксе 5, пра 1восу 5дно 5ј 
институ 4цији, пра 1восу 5дне 5 институ 2ције, пра 1восу 5дни 5х институ 4ци 5ја 5, 
пра1восу5дни5х фу 1нкци5ја5, пра1восу 5дни5м институ2цијама; 

за право3сна5жну5 о1длуку  / пра1восна5жне5 пре1суде5, пра1восна5жно о3су5ђен. 
И друге придјевске сложенице са придјевом у првом дијелу изговарају се 

двојако:
драгоцјен: драго 3цјено 5 зе 1мљи 5ште, драго 3цјена 5 и 1спомо 5ћ, демокра 3тија 
је драго3цјена, драго3цјене5 те1чности, драго3цјене ма1терија5лне5 до4казе / 
дра1гоцјену5 те1чно5ст;

дугорочан: дуго 3рочно рјеше 4ње, дуго 3рочну 5 одр 3живо 5ст / ду 1горочан 
про3бле5м, ду1горочан про3јекат, ду1горочна5 сто1па, ду1горочне5 одр3живости 
по 1слова 5ња, ду 1горочно гледано, а са истим првим дијелом забиљежен 
је придјев дуготрајан са краткоузлазним акцентом на другом слогу: 
дуго3тра5јан про3бле 5м; 

малобројан: мало 3бро 5јни 5х зва 1ни 5ца 5 / ма 1лобро 5јни 5 го 1сти, ма 1лобро 5јни 5м 
стра2ни5м го3стима;13 

светосавски: свето3са 5вска 5 акаде3мија, сни1мак свето3са 5вске5 акаде3мије5 / 
све1тоса5вске5 на2граде5, све1тоса5вске5 по3веље5; 

средњошколски: средњо 3школски 5 до 2м, средњо 3школског це 1нтра, у 
средњо3школско5м це1нтру / сре1дњошколско5 образова4ње, сре1дњошколског 
ка 4дра, сре 1дњошколско 5г це 1нтра, у сре 1дњошколско 5м це 1нтру, у два 2 
сре1дњошколска5 це1нтра; 

цјелокупан: цјело3купан на4ста5вни5 про3цес, цјело3купне5 о3дносе, цјело3купну5 
произво 4дњу / цје 1локупно 5г кра 1ја, цје 1локупну 5 произво 3дњу; Са истим 
првим дијелом забиљежен је и придјев цјелодневни: цјело3дне5вна5 ра2справа.

13 У РСЈ наведена су оба акцента, a у РМС само краткосилазни акценат на првом слогу.

Слађана М. Цукут
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црногорски: црно 3го 5рски 5 преми 3је 5р, вла 3дика црно 3горско-при 4морски 5, 
црно 3горска 5 вла 2ст, црно 3горска 5 др 3жава, црно 3го 5рска 5 поли 3ција, 
црно 3горско 5г на 1циона 5лно 5г ко 1ординационо 5г тије 2ла, црно 3горско 5г 
министа 3рства, црно 3горске 5 држа 4вности, црно 3горске 5 о 1пштине 5, 
црно3горско-при4морске5 епа3рхије55, црно3горске5 ску1пштине5, црно3горску5 
цр 2кву, са црно 3горски 5м би 3знисменом / цр 1ногорско 5г парла 3мента, 
цр1ногорска5 поли3ција, цр1ногорско5г на4рода, Цр1ногорско5г де1мократско5г 
фро 1нта, цр 1ногорске 5 вла 4де 5, за цр 1ногорску 5 вла 2ст, у цр 1ногорско 5ј 
ску 1пштини, цр1ногорски5 ме2дији, цр1ногорски5х вла4сти5. 
Изговор вишесложног придјева разноврстан забиљежен је једанпут са 

силазним акцентом на првом слогу у синтагми: ра 1зноврсно 5м по 1нудо 5м, а с 
обзиром на исти други дио сложенице (иако је у првом дијелу замјеница, а 
не придјев), уз њега се може навести и придјев својеврстан, који је забиљежен 
такође са силазним акцентом: сво 1јеврсни5х не3пријате5ља5. 

4.2. Са замјеничком основом у првом дијелу сложенице забиљежен је двојак 
изговор фреквентног придјева свакодневни, као и одговарајућег прилога: 
свако3дне5вни5 при4лив средста4ва5, бо3рба за на4бавку вакци4на5 је свако3дне5вна, 
свако 3дне 5вно 5г живо 3та, од свако 3дне 5вни 5х бри 2га 5, свако 3дне 5вни 5 и 1звјешта 5ји, 
свако3дне5вно се ра2ди,5 свако3дне5вно до3лази5мо у ко3нтакт / сва1кодне5вни5 по3сао, 
сва 1кодне 5вна 5 преокупа 4ција, сва 1кодне 5вна 5 ше 4тња, сва 1кодне 5вно 5г живо 3та, 
сва 1кодне 5вне 5 информа 4ције, сва 1кодне 5вно су привла 4чиле, сва 1кодне 5вно 
се ја 2вља 5.14 Различит акценат забиљежен је и на придјеву самохран, који je 
изговорен више пута у истој синтагми: само3храна5 ма2јка / са1мохрана5 ма2јка. 

4.3. Прилог у првом дијелу сложенице имају придјеви многобројан и пре-
кобројан, који се, према забиљеженој грађи, углавном изговарају са акцентом 
на првом слогу: мно1гобро5јни5 го1сти, мно1гобро5јни5 до3на5тори, мно1гобро5јну5 
ро1дбину,15 би1о је пре1кобро5јан, а само je једном забиљежен другачији акценат: 
у много3бро5јни5м фи 3лмовима. Придјев малољетан изговара се двојако ‒ ма-
ло3љетна5 ли4ца, мало3љетни5м стра4нцима, дво1је мало3љетне5 дје3це5, не1ке5 су 
би4ле мало3љетне / ма1лољетно5м си2ну, ма1лољетни5 стра4нци, ма1лољетне5 
дје 3це, 5 а придјев пунољетан изговорен је само са акцентом на првом слогу: 
пу1нољетан гра1ђанин, пу1нољетни5х гра1ђа5на5. 

14 Оба рјечника допуштају изговор свако3дне5вни5 и сва 1кодне5вни5.
15 РСЈ допушта оба изговора – мно1гобро5јан и много3бро5јан док РМС наводи само краткоси-
лазни акценат на првом слогу.

                                         Акценатски дублетизам четворосложних придјева на 
Радио-телевизији Републике Српске
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Сложени придјеви са прилогом више као првим дијелом – вишечлан и више-
струк према забиљеженој грађи имају краткоузлазни акценат на другом слогу: 
више 3члана 5 по 4родица, више 3члане 5 по 3родице 5, из више 3члани 5х по 3роди 5ца 5, 
више3члани5м по3родицама; више3струко5 кр3ше5ње, више3струко5г кр3ше5ња5, 
више3струке5 ко1ри5сти, више3струко мо3ћнији5, задово3љство је више3струко, 
док се придјев вишедневни изговара двојако: више3дне5вни5х задржа4ва5ња5 / 
са ви1шедне5вни5м закашње4њем, након ви1шедне5вно5г препуца4ва5ња, ви1шед-
не5вно5г до4пуста. Једанпут је изговорен прилог многоструко ‒ много3струко 
ве1ћа5 ције4на. 

Код сложеница са прилозима прије и послије у првом дијелу и придјевом 
ратни у другом дијелу, акценат је на првом слогу: по 1сљератно 5 на 4си 5ље, 
по1слератни5х афе4ра5; при1јератна5 о1гњи5шта, при1јератни5х деша4ва5ња5. 

4.4. У првом дијелу оваквих сложених придјева може се наћи основни или 
редни број, a акценат им је такође двојак: једно3кратни5 ма3нти5л, једно3кратна5 
по1мо5ћ, једно3кратну5 по1мо5ћ / за је1днократну5 у1потребу, је1днократну5 по1мо5ћ, 
је1днократно5ј по1моћи; једно3стран и 1звјешта5ј, једно3стране5 о1длуке, на4кон 
једно3страни5х о1длу5ка,5 једно3стране5 и 1звјешта5је, једно3страно проду4жила 
са 3нкције, једно 3страно по 3ву 5кла о 1длуку / је 1днострана о 1длука. У току 
слушања емисија изговорени су придјеви једнособан и једнодневни са акцентом 
на првом слогу: је1днособан ста2н, је1днодне5вни5 штра1јк, а прилог једногласно 
забиљежен је са двојаким акцентом: о3длу5чено је једно3гласно, једно3гласно су 
одо 3бриле и је1дногласно до1нио о1длуку, и1забра5ли су је1дногласно. Придјев 
обостран такође има оба акцента: обо3стране5 у1пале5 плу4ћа5, о1бострана5 у1пала 
плу4ћа4, о1бострану5 у1палу плу4ћа5, о1бострано5 задово3љство, а једанпут у току 
биљежења грађе изговорен је и прилог објеручке са акцентом на првом слогу: 
о1бјеручке5 је при3хватило. Са осталим бројевима у првом дијелу изговорени 
су сљедећи примјери: четверо3члану5 коми 3сију, за шесто3члану5 по4родицу, 
по седмо 3дне 5вно 5ј стати 3стици, у десето 3дне 5вну 5 изола 4цију, десето 3дне 5вну 5 
ка4рту, десето3члано5ј по3родици / пе1точлана5 гру1па, се1дмодне5вно5г пре4кида, 
де1сетодне5вни5 кара3нти5н, де 1сетодне5вну5 изола4цију.

Са редним бројем као првим дијелом сложенице забиљежени су примјери 
првобитан, првокласан и првомајски, који се такође изговарају двојако: 

прво3битно5 ста4ње, прво3битну5 по1дршку, у прво3битно5м ро3ку, прво3битно 
по1држа5н, прво3битно је пла3ни5ра5на / у пр1вобитно5 ста4ње, пр1вобитно 
о1бећа5ни5х, са пр1вобитне5 лока4ције5, у пр1вобитно5ј ве 3рзији, пр1вобитно 
је би1о, с пр1вобитно5м на2мјеро5м;

Слађана М. Цукут
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пр1вокласно5 изненађе4ње,

прво3ма5јски 5х пра2зни5ка5 / пр1вома5јске5 пра2зни5ке.
4.5. РСЈ наводи краткосилазни акценат на првом слогу код придјева 

иностран, а РМС краткоузлазни на другом слогу. Према забиљеженој грађи, 
овај придјев и на телевизији изговара се двојако: Министа3рство ино3стра5ни5х 
по1сло5ва5, ми3нистар ино3стра5ни5х по1сло5ва5, ми3ниста5рке5 ино3стра5ни5х по1сло5ва5, 
ми 3ниста 5рку ино 3стра 5ни 5х по 1сло 5ва 5 / ми 3нистра и 1ностра 5ни 5х по 1сло 5ва 5, са 
ми 3нистром и 1ностра 5ни 5х по 1сло 5ва 5, ми 3ниста 5рке 5 и 1ностра 5ни 5х по 1сло 5ва 5, 
и 1ностра 5ни 5 па 3ртнери, ми 3нистру и 1ностра 5ни 5х по 1сло 5ва 5, и 1ностра 5ни 5х 
це1нта5ра5 мо1ћи.

5. Поједини придјеви током слушања емисија изговорени су само једном, 
тако да нису потврђени у паровима са двојаким акцентом, него имају један 
или други акценат, што такође указује на системско колебање код професио-
налних говорника:

био3графски5 те1кст, био3лошки5 потенци3ја5л, бјело3руско5 становни4штво, 
бјело 3руску 5 вла 4ду, гастро 3номска 5 ка 2рта, графо 3лошка 5 вјешта 4че 5ња, 
етно 3лошку 5 зби 2рку, маке 3до 5нски 5 ми 3нистар, онко 3лошки 5 пације 1нти, 
реци3прочне5 мје1ре, сани3те5тско5 о3со5бље; 

а 1псолутни 5 по 3бједни 5к, а 1псолутно 5г а 1лкохо 5ла, а 1псолутно по 3дићи 
те 4нзије,16 Бо 1гословско 5г факулте 4та, ка 1тало 5нска 5 вла 4да, ку 1лина 5рски 5 
те 3хнича 5р, па 1нора 5мски 5 разгле 4дати, Репу 3блички 5 пе 1дагошки 5 за 4вод, 
Репу3бличко5г пе1дагошко5г за4вода, си1гу5рносна5 компоне1нта, си1стематско5 
исеља4ва5ње. 

Завршне напомене

6. Код свих професионалних говорника примјетно је колебање у погледу 
изговора забиљежених четворосложних придјева и стиче се утисак да се и 
један и други изговор јавља са приближно једнаком учесталошћу, варирајући 
знатније код појединих примјера, што заправо и показује колико се говорници 
колебају.

Оваквих придјева несумњиво је много више, будући да су суфикс -ски (-цки, 
-чки, -шки) и суфикс -ан изузетно продуктивни у српском језику. Од интересо-
вања медија за одређене догађаје и од актуелности самих догађаја зависи који 

16 У оба рјечника акценат је двојак: а1псолу5тан и апсо3лутан.

                                         Акценатски дублетизам четворосложних придјева на 
Радио-телевизији Републике Српске
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ће придјеви у ком тренутку бити фреквентнији. Рецимо, придјев медицински 
потврђен је много пута у периоду сакупљања грађе за овај рад због актуелне 
тематике о пандемији у 2020. години, даље, придјев економски очекивано је 
фреквентан, с обзиром на то да се ради о информативном програму, придјев 
амерички готово двије недјеље узастопно био је изговаран у свакој инфор-
мативној емисији по више пута због одржавања избора у Америци, затим 
у једном периоду преслушавања емисија придјеви црногорски и православни 
били су поприлично заступљени с обзиром на скорашња дешавања у вези са 
законом о слободи вјероисповијести итд.

Акценатска колебања овог типа, по свему судећи, нису новина у говору с 
обзиром на то да и РМС биљежи двојак акценат придјева: досадашњи, дота-
дашњи, некадашњи, унутрашњи, ефикасан, независан, православни, правоснажни, 
правосудни и сл. РСЈ још је толерантнији према помјерању акцента на први 
слог, па тако, поред већ наведених дублета који се јављају у РМС, допушта 
двојак изговор придјева: економски, малобројан, многобројан и сл. Различит 
акценат код неких придјева, као нпр. дотадашњи и унутрашњи, има оправдање 
с обзиром на двојак изговор прилога дотада и унутра, код којих је акценат 
на први слог пренесен према правилу о новом преношењу на проклитике, а 
код осталих придјева, поготово ако су у питању сложене ријечи, нема таквог 
оправдања, осим што су раширени у говору, а то управо и јесте проблем на 
који овај рад указује.

Судећи по материјалу информативног програма на јавном сервису у Репу-
блици Српској, придјеви са акцентом пренесеним на први слог вишесложних 
ријечи равноправни су са стандардно изговореним примјерима и то су, дакле, 
данас у говору спикера постали прави акценатски дублети. Не треба, међу-
тим, потцјењивати индивидуалне напоре спикера да овладају нормом српског 
језика, да створе добре говорне навике и да буду досљедни у изговору јер је 
евидентно да су донекле увели стандардну прозодију, али тај процес треба 
довршити кроз припрему будућих спикера и репортера за усвајање добрих 
говорних навика, те кроз континуирано усавршавање оних који су већ увелико 
у овом послу како би се барем у јавној ријечи избјегли дублети тамо гдје је то 
могуће. У изговору спикера којима је дијалекатска база херцеговачко-крајиш-
ки дијалекат, у већини случајева његов сјеверозападни огранак, у науци пре-
познат и признат као узоран посебно у прозодијском погледу, са стабилним 
фонетско-прозодијским нивоом ( J. J. Mihajlov 1997: 45, 2013: 103), не треба 
допустити овакво колебање.  
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ACCENTAL DOUBLETISM OF FOUR SYLLABLE 
ADJECTIVES ON THE RADIO AND TELEVISION OF THE 

REPUBLIC OF SRPSKA 

Summary

This paper analyses one type of accent doubletism in the speech of profes-
sional speakers on the material of an informative programme on the public 
television broadcast in the Republic of Srpska. A double pronunciation of 
four-syllable adjectives, represents a systemic phenomenon in this speech 
and refers to frequent adjectives of foreign origin derived by the suffix -ski: 
ekonomski, medicinski, and complex domestic adjectives such as: malobrojan, 
pravoslavni, srednjoškolski, which usually has a short falling accent on the 
first syllable, or a standard short rising accent on the second syllable and 
that is not accepted by the norm of the Serbian language. 
It's obvious based on the collected material, that the process of mastering 
the norm in the media has begun, but it needs to be completed because 
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these forms are extremely frequent in public speech in general and not just 
in the speeches of announcers.
▶ Key words: accent doublets, four-syllable adjective suffixal derivatives, 
complex adjectives, speech on television.
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